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) رفتــه نیــز بــه بحــور نــامطبوع نپرداختــه ٩٣(ص 
است. در موسیقی کناری توجـه شـاعر بـه ردیـف 

های  ای که همـۀ سـروده گونه نمود آشکار دارد؛ به
» را«هـا ماننـد  اند. بیشتر ردیف کتاب دارای ردیف

، ٢١ص » (نیســـت«)، 6٣(ص » مـــن«)، 4٣(ص 
) و... ١٩(ص » داریم«)، 5٣(ص » ای دل«)، ٢٣

هایی  انـد و در نمونـه کوتاه و سـاده و غیرمتکلفانه
ـــدک از ردیف ـــدتر ماننـــد  ان دلتنـــگ «هـــایی بلن

) و ٧٧(ص » حسـرت و یـأس«)، ٧١(ص » دیدارم
) هـم اسـتفاده شـده ٨٣(ص » من بـا خیـال تـو«

ــز در  ــاعر نی ــذهبی ش ــی و م ــرایش دین ــت. گ اس
ــمار ــدن ش ــد  ی از ردیفبرگزی ــا مانن » محمــد«ه

ــربلا«) و 6٧(ص ــاده ٣5(ص » ک ــکار نه ــرِ آش ) اث
  است. 

در پایــان بایــد گفــت در روزگــاری کــه بــا دریــغ 
بســیار زبــان فارســی آن نفــوذ پردامنــۀ چشــمگیر و 

قارۀ هنـد را از دسـت  شگرف پیشین خـود در شـبه
داده، خواندن شعرهای شـیوا و رسـای یـک شـاعر 

ان مـادری او نیسـت، جوان هنـدی کـه فارسـی زبـ
  مایۀ شادمانی است. 

 پور نسیم عظیمی
  

حدیث سرو و نیلوفر (نه مقاله دربارۀ زبان و ادب 
قارۀ هند)، غلامعلی حدادعادل،  فارسی در شبه
  صفحه.  ٢44ش، ١٣٩6تهران: سخن، 

حاضر، که حاصل مداقـه و پـژوهش  ۀمجموع
شناســـی اســـت،  قاره نویســـنده در حـــوزۀ شبه

ـــ ـــی از مقال ـــه  هگلچین ـــی هایی اســـت ک غلامعل
ــر، هرکــدام را به ، پیشحــدادعادل مناســبتی در  ت

های  اندیشـی هـا و هم سـال، در همایش ٣٠طول 
مختلـــفِ ایـــران، هنـــد و پاکســـتان در قالــــب 

های متعــدد ایــراد کــرده اســت؛ معیــار  ســخنرانی
 ۀنویسنده در تنظیم مطالبِ کتاب برای سـه مقالـ
ح نخســت موضــوعی و در شــش مقالــۀ دیگــر شــر 

  حال برخی رجال بوده است. 
ــه تاریخچــه ــر ب ای از  حــدادعادل در مقدمــۀ اث

شناختی و روابط تاریخی، فرهنگـی  اشتراکات زبان
افزایـد کـه  پردازد؛ و این نکتـه را می و اجتماعی می

در دورۀ اســلامی نیــز مســلمانان بخشــی اعظــم از 
علوم هندی در ریاضیات، نجوم و داروشناسی را به 

نتقل کردنـد و در انتقـال ایـن علـوم جهان اسلام م
ایـــران و ایرانیـــان عامـــل و معبـــر انتقـــال بودنـــد. 

آمـــدهای شـــاعران، نویســـندگان، طبیبـــان،  و رفت
ـــر  ـــز از دیگ ـــد نی ـــه هن ـــاران و صـــنعتگران ب معم

های تاریخی واجتمـاعی مـورد اشـارۀ مؤلـف  پدیده
است که از میان آنها بارزترین جلوۀ حضور ایرانیـان 

ــان و شــعر فارســی ذکــر را در هنــد روا ج و رونــق زب
زبـان فارسـی هرگـز میـدانی «گویـد:  کنـد و می می

ــیع ــبه وس ــروز و  تر از ش ــور و ب ــرای ظه ــد ب قارۀ هن
). در ١5(حـدادعادل، ص» گری نیافته اسـت جلوه

ــۀ عرفــان نیــز، بــه تعبیر او، هنــدیان کــه بــا  زمین
اوپانیشــادها و وداهــا آشــنا بودنــد، از طریــق زبــان 

حـرف دل «اسـلامی را شـناختند و فارسی عرفـان 
ــه، در  (همان» شــنیدند خــود را می ــانی ک جــا)؛ زب

سال، زبان رسمی برخـی دربارهـا و نیـز  ٨٠٠طول 
  قاره بود.  اهل علم و ادب و فرهنگ شبه

مطابق نظرگاه حدادعادل، مقام زبان فارسی 
ـــبه ٨٠٠در دوران  ـــاله در ش ـــاه  س ـــا جایگ قاره ب

تراز است. او  ار همامروزی زبان انگلیسی در آن دی
گوید که در آن دوران محصـول فکـر و اندیشـۀ  می

شد و فارسـی  نخبگان بیشتر به فارسی نوشته می
زبــان فرهنــگ بــود. نکتــۀ مــورد اشــارۀ دیگــر وی 

آمیز میــان دو  چیرگــی روابــط دوســتانه و صــلح
قاره در طول تاریخ گذشـته و  سرزمین ایران و شبه

آن حمایــت و امــروز بــوده اســت. شــاهد و نمونــۀ 
 ق/٩6٣-٩٣٧شــاه (حــک:  پشـتیبانی از همایون

م)، پادشاه گورکانی هند، است که ١556-١5٣١
ــا  بــه دربــار شــاه طهماســب صــفوی پنــاه آورد و ب
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دسـت آورد  رفته را به حمایت او تاج و تخت ازدست
  و با احترام به کشورش بازگشت. 

ـــانی و  ـــأن عرف ـــر ش ـــب، ذک ـــر مطال از دیگ
مـدانی در فروزنـدگی محبوبیت میر سـید علـی ه

چــراغ اســلام و عرفــان در کشــمیر و تاجیکســتان 
اســت. ســپس بــه موضــوع ورود و نفــوذ اســتعمار 

قاره اشاره شده است که  انگلیس به سرزمین شبه
از رسمیت افتادن زبان فارسی و جانشـینی زبـان 

  داشت.   انگلیسی را در پی 
دهـد  عادل در پایـانِ مقدمـه تـذکار می حداد 

زمــان گســترش و بازســازی روابــط کــه اکنــون 
  قاره است.  سیاسی، اقتصادی و فرهنگی با شبه

نویسندۀ اثر دربارۀ پیشینۀ روابط ایـران و هنـد 
های  هـــای ایرانیـــان و ریشـــه بـــه مســـئلۀ مهاجرت

پردازد، ازجمله به مهـاجرت جمعـی  تاریخی آن می
کنـد و  قاره اشاره می از زردشتیان (پارسیان) به شبه

دلیل اوضـاع و احـوال  هـایی کـه بـه رتنیز به مهاج
سیاســـی و اجتمـــاعی روی داد. او همچنـــین بـــه 

های متعدد ورود مسـلمانان بـه  ای از نوبت تاریخچه
کنـد و  ها و فتوحات آنان اشـاره می قاره، جنگ شبه

ــاهی جامعه ــا نگ ــور  ب ــوع حض ــه موض ــناختی ب ش
که گاه در قالب فاتحـانی پردازد  در هند میایرانیان 

ــه  ــا ب ــم و آنج ــن قاس ــد ب ــر محم ــدند، نظی وارد ش
ای مهمـان  سلاطین غزنوی، و گاه در قالب جامعـه

مانند حضور جمعـی از مهـاجران در دوران زعامـت 
میــر ســید علــی همــدانی در کشــمیر و حضــور 
شاعران، نویسندگان، صوفیه، عرفا و هنرمنـدان در 

زبان و  های پادشاهان مسلمان فارسی دربار سلسله
الدین اکبرشاه، شـاه بـزرگ  جلال دان مانند فارسی

افزایـــد کـــه مهـــاجرت  گورکـــانی. او در ادامـــه می
ایرانیان به هند مهـاجرتی سـازنده بـوده اسـت، نـه 

  ویرانگر.
پاکســتان و «مؤلــف در مقالــۀ دوم، بــا عنــوانِ 

موضـوع اهتمـام بـه آمـوختن زبـان » زبان فارسی

فارسی را در پاکستان با طرح شش دلیل بررسـی 
زبان عموم مردم پاکستان اردو اسـت  -١کند:  می

درصد لغات اردو فارسی اسـت و ایـن  6٠ و تقریباً 
زبان در ذات خود با زبان فارسـی پیونـدی عمیـق 
دارد و دانستن زبان فارسی برای تسـلط بـر زبـان 

هــا و  وجــود انبــوه کتاب -٢اردو ضــرورت دارد؛ 
حضور  -٣های خطی فارسی در پاکستان؛  نسخه

م این کشور که بـه فارسـی سـخن جماعتی از مرد
گویند، مانند اهالی ایالت سـرحدّی پاکسـتان  می

ــــایی و  ــــایری و هیمالی ــــاطق عش ــــی من و برخ
واقعیــت جغرافیــایی دلیــل مــتقن  -4کشــمیری؛ 

دیگر است. ایران همسایۀ بزرگ پاکستان اسـت و 
هــای فرهنگــی،  زمینــۀ لازم بــرای انــواع همکاری

صــرف  اقتصــادی، سیاســی و امنیتــی مهیاســت.
ستد و همکاری و حتـی آمـوختن  و همسایگی داد

کنـد؛ زیـرا زبـان  زبان اردو را در ایـران ایجـاب می
قاره است و در ایـران  مشترک همۀ مسلمانان شبه

غنــای ادبیــات  -5نیــز بایــد جــدی گرفتــه شــود؛ 
ــرا شــهرتی  ــر اســت؛ زی ــم دیگ ــل مه فارســی دلی
ــیاری از  ــه بس ــورد توج ــواره م ــانی دارد و هم جه

ندیشه و ذوق در سراسر جهان بوده است؛ اهالی ا
تـرین هـم  آخرین دلیل که نویسـنده آن را مهم -6

دانــد نقــش علامــه اقبــال لاهــوری در عرصــۀ  می
حیــات فکــری، اجتمــاعی، سیاســی، فرهنگــی و 
ادبی پاکستان در صد سال اخیر است. نویسـنده 
ــارزات  ــه موضــوع مب ــب، ب ــن مطل ــر ای ضــمن ذک

ــــتقلال ــــران اس ــــبه رهب ــــر قا طلبی ش ره در براب
پـردازد و ایـن نکتـه را  استعمارگران انگلسـتان می

ــر می ــلمان  ذک ــور مس ــدایش کش ــه در پی ــد ک کن
ــتقلال در  ــلام اس ــتان و اع ــد ١٩4٧پاکس م محم

اقبال لاهوری نقشی مهم داشته است و در ادامـه 
گویــد کــه اگــر محمــدعلی جنــاح را بنیانگــذار  می

پاکســتان بــدانیم، گــزاف نیســت گفتــه شــود کــه 
  ال لاهوری نیز طراح آن بوده است.اقب
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ای از قـرآن  معرفی ترجمه«عنوان مقالۀ سوم 
اسـت. نویسـندۀ » گوی به قلم یک هندی پارسـی

به زبان فارسـی  ١قرآن کریمکتاب که از مترجمان 
بـا  کیهـان اندیشـهای در  است، پیرو مطالعۀ مقاله

گـروه «قلـم   بـه» ای از قرآن مجیـد ترجمه«عنوان 
ــان دار  ــریممترجم ــرآن الک ــوع آن »الق ــه موض ، ک

-٣٠های قـرآن در  بررسی هفت ترجمه از ترجمه
ای مناسـب  سال اخیر بوده، فرصتی و سـنجه 4٠

برای معرفی ترجمۀ در دسترس خود یافته است؛ 
الله محدث دهلوی کـه  ای به قلم شاه ولی ترجمه

در پاکستان همراه با تفسیری، شامل شرح سادۀ 
به چـاپ رسـیده بـود.  یتفسیر حسینآیات به نام 

ـــان  ـــن ترجمـــۀ فارســـی را در می حـــدادعادل ای
اللفظیِ  های قـدیم و جدیـد ترجمـۀ تحـت ترجمه

ــاز  ــامی ممت ــحیح و دارای مق ــق و ص ــیار دقی بس
داند و از اینکه این ترجمه ترویج نیافته اسـت،  می

کنــد. او در ایــن مقالــه بــه ســبک  ابــراز تأســف می
ـــ ـــیِ ترجم ـــوی  ولی ۀفارس ـــدث دهل ـــه مح و الل

پردازد و تنها معرفـی  های واژگانی آن نمی خصلت
و شــناخت درجــۀ صــحت و دقــت ایــن ترجمــه را 

معیـار مطـرح  ٢٠مدنظر دارد و برای این مقصـود 
گفته را کـه غالبـاً دسـتوری اسـت و  در مقالۀ پیش

ــان  ــتر مترجم ــتلاف بیش ــل اخ ــا مح ــگاه ی لغزش
  معاصر بوده، معیار بررسی ترجمه دانسته است. 

، »اقبـال، شـاعر و برتـر از شـاعر«رم، مقالۀ چها
نظر نویسندۀ اثر، جایگـاه  ای مفصل است. به نوشته

که باید  چنان و مقام این متفکر و مصلح اجتماعی آن
گوید اقبال خود  در ایران شناخته نشده است. او می

را در شــعر از تبــار عطــار، ســنایی و مولــوی دانســته 
هـای  است، یعنـی شـاعرانی کـه در پـی درمـان درد

زمانۀ خویش بودند؛ اما فروکاستن شـأن او فقـط بـه 

                                                      
  .4٠سورۀ نور، آیۀ . ٢  ش.١٣٩٠انتشارات آستان قدس رضوی، مشهد، . ١

  
  
  
  

  داند.  مقام شاعری را ناروا می
پیـام اقبـال بـه دنیـای «عنوان پنجمین مقالـه 

ــروز ــروز را » ام ــای ام ــاب دنی ــندۀ کت ــت. نویس اس
کنــد: دنیــای مملــو از دروغ،  طــور توصــیف می این

گویی؛ دنیایی که مدعیان  نفاق، دورویی و متناقض
علم و فناوری و پیشرفت و توسعه هـر روز حمایت از 

دهنـد. دنیـایی  های اتمی خود را توسـعه می سلاح
ـــی ـــزار ب ـــه اب ـــان ب ـــه در آن انس ـــد و  ک ارادۀ تولی

ــدل شــده اســت.  کنندۀ بی مصــرف ــالا مب ــۀ ک روی
دنیایی که خدا در آن غریب اسـت. جهـان اسـلام، 

رغم اعتقاد به خدای واحد و پیـامبر واحـد و  امروز به
ســمانی واحــد و قبلــۀ واحــد، دچــار تفرقــه کتــاب آ

است. او پیام مهم اقبال را در جهان امروز ضـرورت 
اعتقاد به خـدا «گوید:  داند و می اعتقاد به خدا می

بخشـد، بلکـه بـه زنـدگی  میتنها به جهـان معنـا  نه
». دهــد انسـان در ایــن جهــان نیــز معنــا و امیــد می

یـان ب قـرآناین همان حقیقتی است کـه خـدا در «
کرده و فرموده است: هرکه خدا بـدو نـوری ندهـد، 

  ).  ١5٨، ص(همو» ٢هیچ نوری ندارد
است. » آشتی با بیدل«عنوان ششمین مقاله، 

بــا ایــن عنــوان ســؤالی بــه ذهــن خواننــده متبــادر 
شــود: چــرا آشــتی! مگــر قهــری بــوده اســت و  می

نویسندۀ مقاله هم علل و اسباب دگرگـونی در نـوع 
دهد که بیدل  چنین توضیح می ایننگاه به بیدل را 

آباد (پتنـا) از توابـع  ق) متولد عظیم١١٣٣- ١٠54(
دهلی به اعتبار کمیت و کیفیت شـعرش، در میـان 
شــاعران ســبک هنــدی جایگــاهی برتــر دارد و او را 

ـــی می ـــاعری معرف ـــه نازک ش ـــد ک ـــی و  کن اندیش
پردازی در ســبک هنــدی را بــه اوج رســاند و  خیــال

یابی مفاهیم شـعر بیـدل را علت پیچیدگی و دشوار
  گویـد، بیـدل  ها شـمرده اسـت و می همان خصلت
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ـــه زبانان  خلاف شـــهرتی کـــه در قلمـــرو فارســـی ب
فراسوی مرزهای ایران داشـته، تـا همـین اواخـر در 
ایران هـم مـورد عنایـت اهـل ادب و تحقیـق نبـوده 
ــا بیــدل در ایــران  اســت و رونــد آشــتی و آشــنایی ب

انقـلاب اسـلامی ذکـر  زمان با پیروزی معاصر را هم
، »بیدل در هندوسـتان«کرده و سپس ذیل عناوینِ 

بـه » بیـدل در مـاوراءالنهر«، »بیدل در افغانسـتان«
موضــوع پرداختــه اســت؛ دربــارۀ  ۀبررســی جداگانــ

بـه قلـم محمـد  جهـان بیـدلعنوان اول بـه کتـاب 
حســــینی فطــــرت و ســــنت عــــرس (اجتمــــاع 

ــتن علاقه ــان) اس ــات بزرگ ــالگرد وف ــدان در س اد من
کنــد. ســپس در ادامــه در بــاب منزلــت بیــدل و  می

گوید که این امـر تـابع  خوانی در هند می رواج بیدل
اهمیــت و رواج زبــان فارســی در آن کشــور اســت و 

های  مطالعه و پژوهش دربارۀ این شاعر در دانشگاه
هنـد و در رشـتۀ زبـان و ادبیـات فارسـی جایگــاهی 

ن بـه اعتقـاد معتبر دارد؛ اما شعر بیدل در افغانستا
ــت  ــوام محبوبی ــان خــواص و ع حــدادعادل، در می

  دارد. 
حدادعادل در پاسخ به این سؤال که چرا بیـدل 
مورد علاقه و توجه شاعران برخاسته از متن انقـلاب 
اســـلامی قـــرار گرفـــت و از گمنـــامی و خاموشـــی 

درآمد، دلیل آن را طبیعت شـعر انقـلاب اسـلامی  به
ر انقـلاب اسـلامی گوید که شع کند و می معرفی می

قید و شـرط شـعر نـو پـیش از  توانست ادامۀ بی نمی
کرد که  بینی اقتضا می انقلاب باشد. تغییر در جهان

تغییری در شعر و ادبیـات پدیـد آیـد. او در پایـان بـه 
ــوان  ــا عن ــدل«موضــوعی ب » ســهراب ســپهری و بی

داند کـه در پیونـد  پردازد و سهراب را شاعری می می
ر بیدل نقشی مؤثر داشته اسـت و شعر انقلاب با شع

کدکنی و حسـینی اشـاره  دربارۀ آن به آرای شـفیعی
  کند.  می

سیری در «نویسنده در هفتمین مقاله با عنوان 
موضوع را با استناد بـه قـولی از » غزلیات امیرخسرو

محمدحسین مشایخ فریدنی، هندشـناس معاصـر، 
کند که قرن هفتم اوج ترقـی و رونـق  چنین آغاز می

ان و ادب فارســی بــوده اســت و در عرصــۀ پهنــاور زبــ
جهـــان اســـلام در آن زمـــان چهـــار شـــاعر بـــزرگ 

زبان داشـتیم، مولـوی در قونیـه، سـعدی در  فارسی
ــرو در  ــان و امیرخس ــی در مولتان/ملت ــیراز، عراق ش

گوید از این چهـار شـاعر تنهـا  دهلی، و در ادامه می
امیرخسرو است کـه زبـان مـادری او فارسـی نبـوده 

زبان بود؛ در هجـوم مغـولان  نژاد و ترک . او ترکاست
به هند مهاجرت کرد و بر زبان فارسی تسلط یافت و 

گوی  زبان ایـران و شـعرای پارسـی بر شاعران فارسی
هند سـمت اسـتادی یافـت. حـدادعادل سـپس بـه 
ـــعدی و امیرخســـرو  ـــالی شـــعر س ـــۀ اجم مقایس

پردازد. او شمار ابیات خسـرو را از سـعدی بـیش  می
تراز شعر سعدی  اند؛ اما کیفیت اشعارش را همد می
گوید شـعر خسـرو از نظـر بحرهـای  داند. او می نمی

شعر فارسی، قافیـه و ردیـف شـعر نسـبت بـه اشـعار 
تر است. وی همچنین آثار خسرو را از  سعدی متنوع
شناســی هنــد قــدیم  شناســی و طبیعت منــابع مردم
اعجــاز کنـد. او بـا اشـاره بـه کتـاب مفصـل  ذکـر می
ــارۀ ترســل و اصــول و قواعــد خســروی ــابی درب ــه کت ، ک

هـای دیگـر خسـرو ماننـد  بـه دانشنگاری است،  نامه
کند. نویسـنده بـا  نجوم، موسیقی و قوالی اشاره می

اشاره به جنبۀ عرفانی و صوفیانۀ زندگی امیرخسرو و 
اولیا، قطب و پیـر او بـه  الدین  میزان ارادتش به نظام
رسـد  زد و به این نتیجه میپردا وجوه تمایز آن دو می

که خسرو در مقایسـه بـا سـعدی شـاعری ذوالفنـون 
 بوستانهای او در حد  یک از منظومه است؛ اما هیچ

سعدی نیست. نویسنده در پایان به مقایسۀ کیفیـت 
  پردازد. و سبک غزلیاتی از هردو شاعر می

» ابوالکلام آزاد«در مقالۀ هشتم که عنوان آن 
پیشـه را از  محقق سیاستاست، حدادعادل، این 

اول و یکـــی از معمـــاران  ۀهای درجـــ شخصـــیت
ــی می ــد معرف ــتقلال هن ــدگی و  اس ــه زن ــد و ب کن



230  
قارهنامة شبه، ويژهفرهنگستان ةنام

 معرفي كتاب  معرفي كتاب
 

 قـرآنهای این دانشمند، خطیب و مفسـر  اندیشه
  پردازد.  سبکِ زبان اردو می و ادیبِ صاحب

مجموعه  ۀنویسنده، در مقالۀ نهم و آخرین مقال
د نکتــۀ ، چنــ»میــر ســید علــی همــدانی«بــا عنــوان 

کند و  درخور ذکر را دربارۀ این عارف و زاهد بیان می
عمـر در سـیر و  ۀگوید که این عارف بزرگ در هم می

تـن از  ٧٠٠سفر در عالم اسلام بود و در یـک نوبـت 
فرهیختگان، صنعتگران و هنرمندان را از همدان به 

ایران «کشمیر برد و، به اعتباری، با تبدیل کشمیر به 
افزاید کـه میـر سـید  زی کرد. او میسا تمدن» صغیر

علی به اقتصاد و صـنعت و تولیـد توجـه داشـت و از 
مسـلمانی  و کـرد وران حمایت می صنعتگران و پیشه

  شیعه و دوستدار و پیرو خاندان پیامبر بود. 
نویسندۀ کتاب در وجه تسـمیۀ عنـوان کتـاب، 

، سرو را همیشه سبز و سـربلند حدیث سرو و نیلوفر
ای سنسـکریت  گ ایران و نیلـوفر را واژهو نماد فرهن

و نمــاد فرهنــگ هنــد و نشــان طــراوت و بالنــدگی 
ــه ــه نمون ــور آنهــا در تمــدن،  دانســته و ب هایی از تبل

معماری و انواع هنر ایرانی نظیر نگارگری و تذهیب 
ــوش مقبره ــه نق ــدی ب ــاری هن ــز در معم ــا و  و نی ه

مساجد آن دیار اشاره کرده است. شاید بتوان ایـن 
بیر را نیز افزود که سرو و نیلـوفر هـردو از تعلقـات تع

رو  میوه و ازایـن رهایند. سرو درختی بلندقامت و بی
آزاده است و نیلوفر که در مرداب شـناور اسـت؛ امـا 

همچـون سـالکی  و تعلق اسـت از آن جدا، رها و بی
  رو به سوی آفتاب و تعالی دارد.

  ثریا پناهی
  

تمـام ثریـا پنـاهی، به اه، قاره دستورنویسی در شبه
قاره،  فرهنگستان زبـان و ادب فارسـی، گـروه شـبه

  تومان. 45٠٠٠ ص،٣٧6، ١٣٩٨تهران، 
نظران و  که این نظر و دیدگاه صـاحب همچنان
درسـتی معتقدنـد ایـن  پذیریم کـه به محققان را می

ایرانیان بودنـد کـه شـاکله و سـاختار صـرف و نحـو 

لاً علمی و صورت کام زبان عربی در زبان عربی را به
ریزی کردند و بـدان انسـجام بخشـیدند،  دقیق پایه

گو  بایست پذیرفت که هندیان پارسـی این را نیز می
هــایی از نــوع  بودنــد کــه بــرای زبــان فارســی کتاب

ــوان  ــا عن ــب ی ــان «صــرف و نحــو در قال دســتور زب
تألیف کردنـد و بـه مقولـۀ صـرف و نحـو در » فارسی

یدند. زبان فارسـی شـکل و سـاخت منسـجم بخشـ
ـــخه ـــود نس ـــدد باقی وج ـــار متع ـــده در  ها و آث مان

های مختلف دنیا در موضوع دستور زبان،  کتابخانه
چه به صورت مسـتقل و چـه بـه صـورت بخشـی از 
یک اثر، گـواه ایـن مدعاسـت. برپایـۀ همـین ادعـا 

ای ترتیـب داده  جای آن بود و هسـت کـه مجموعـه
که شود که در آن آثار مربوط به دستور زبان فارسی 

قاره در طول چند قـرن اخیـر تـألیف شـده،  در شبه
ــود.  ــابی ش ــی ارزی ــاظ علم ــردد و از لح ــی گ معرف

تر دو عنوان مستقل در این زمینه نوشته شده  پیش
شناسی دارد، نه انتقـادی  بود که بیشتر جنبۀ کتاب

ــاب  ــی کت ــی؛ یک ــیو تحلیل ــی فارس ، دستورنویس
ش) و ١٣٧6ختــک (تهــران،  نوشــتۀ شــفقت جهان

، نوشـتۀ قاره دستورنویسی فارسـی در شـبهدیگری 
ش). ١٣٨٠سـیدجوادی (تهـران،  سید کمال حاج

- انتقـادی ۀبا وجود این دو کتاب جای یک مجموع
تحلیلی که ضمن برشـمردن آثـار مربـوط بـه حـوزۀ 

قاره، بـه  دستورنویسی بـرای زبـان فارسـی در شـبه
تحلیل آنهـا نیـز بپـردازد، خـالی بـود کـه اخیـراً بـه 

انشـــنامۀ زبـــان و ادب فارســـی در همـــت گـــروه د
قاره (فرهنگســتان زبــان و ادب فارســی) و بــه  شــبه

کوشش ثریا پنـاهی ایـن مجموعـه در فرهنگسـتان 
زبان و ادب فارسی نشر یافت و تعداد قابل تـوجهی 
از آثار این حوزه معرفی و در مـواردی ارزیـابی شـد. 

هـــایی  ایـــن مجموعـــه درواقـــع بـــه معرفـــی کتاب
موضـوع دسـتور زبـان فارسـی در پردازد کـه در  می

اســت. گفتنــی اســت   قارۀ هنــد تــألیف شــده شــبه
؛ اما تعـداد استها به زبان فارسی  اغلب این کتاب




